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In this study, we conducted qualitative analysis and quantitative analysis
using text mining of Japanese and English dialogue and other subtitles translations of five visual
works, taking the concept of "domestication (translation adapted to the culture of the target
language)™ from translation studies as the framework of analysis. The analysis clarified the
elements that are transformed in the subtitle translations, and also presented perspectives such as
translation strategies (addition, deletion, paraphrasing), sociocultural elements, pragmatic level
and cultural level elements, and the period as reference frames for the educational use of video

works.
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